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311.
Regierungsverordnung 
vom 8. August 1940 

iiber die Verbindlichkeit der bohmisch-máhri­
schen technischen Normen bei Lieferungen 
und Arbeiten fur die offentíichen Behorden,

Anstalten, Unternehmungen und Fonds.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 380:

§ I-
(1) Die offentíichen Behorden, Anstalten, 

Unternehmungen und Fonds sind verpflich- 
tet, den Lieferanten und Unternehmern bei 
Vergebung von Lieferungen und Arbeiten 
aufzuerlegen, daB ihre Lieferungen und 
Arbeiten den bohmisch-máhrischen techni­
schen Normen (§ 2) entsprechen mussen, so- 
weit im betreffenden Fache keine normativen 
Amtsvorschriften bestehen oder bestehen 
werden oder soweit sich nicht im bestimmten 
Falle die Notwendigkeit besonderer Vor- 
schriften ergeben wird.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 gilt 
auch fur jedermann, der Bauten oder andere 
Arbeiten vergibt, die mit Unterstutzung 
dffentlicher Behorden, Anstalten, Unterneh- 
mungen und Fonds unternommen werden.

Vládní nařízení 
ze dne 8. srpna 1940

o závaznosti českomoravských technických 
norem při dodávkách a pracích pro veřejné 

úřady, ústavy, podniky a fondy.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle cl. II ústavního zakona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-
(i) Veřejné úřady, ústavy, podniky a fondy 

jsou povinny při zadávání dodávek a prací 
ukládali dodavatelům a podnikatelům, aby je­
jich dodávky a práce vyhovovaly českomorav­
ským technickým normám (§ 2), pokud nem 
nebo nebudé v příslušném oboru normativních 
předpisů úředních anebo pokud nebude v ur­
čitém případě třeba předpisů zvláštních.

(2) Ustanovení odstavce 1 platí také pro 
každého, kdo zadává stavby nebo jiné prače 
prováděné s podporou veřejných uradu, ústa­
vů, podniků a fondů.
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§2.
(1) Unter bohmisch-máhrischen techni- 

schen Normen im Sinne dieser Verordnung 
sind die von der Normalisationsgesellschaft 
ais der Zentralnormalisationskorperschaft fur 
Bdhmen und Máhren herausgegebenen Nor­
men zu verstehen, die vom zustandigen Mini­
sterium im Einvernehmen rnit den anderen 
beteiligten Ministerien genehmigt und geho- 
rig verdffentlicht worden sind. Die Genehmi- 
gung einer Norm kann in derselben Form wi- 
derrufen werden.

(2) Kann eine technische Norm fur ein 
Ressort der offentlichen Verwaltung oder fur 
eine offentliche Anstalt, Unternehmung oder 
einen Fonds nicht eingefuhrt werden, so wird 
sie mit dem Vorbehalt genehmigt, daB sich 
diese Norm auf dieses Ressort der offentli­
chen Verwaltung, diese Anstalt, Unter­
nehmung oder diesen Fonds nicht bezieht. 
Dieser Vorbehalt ist bei der Veroffentlichung 
der Norm anziifiihren.

(s) Die von der gewesenen tschecho-slowa- 
kischen Normalisationsgesellschaft in Prag 
vor dem Wirksamkeitsbeginne dieser Verord- 
nung herausgegebenen Normen sind ais Nor­
men im Sinne dieser Verordnung anzusehen, 
wenn sie vom zustandigen Ministerium 
im Einvernehmen mit den anderen beteilig­
ten Ministerien nachtráglich genehmigt und 
gehorig veroffentlicht werden.

§3.
Die Zusammensetzung, Verwaltung und 

der Wirkungskreis der Normalisationsgesell­
schaft (§ 2, Abs. 1) sowie die Art und Weise 
der Genehmigung und Veroffentlichung der 
bohmisch-máhrischen technischen Normen, 
die Art und Weise ihrer Evidenz, wie auch 
der Evidenz der normativen Amtsvorschrif- 
ten, beziehungsweise der besonderen Vor- 
schriften (§ 1, Abs. 1) werden durch eine 
Regíerungsverordnung festgesetzt werden. 
Die Veroffentlichung einzelner Normen und 
der Widerruf ihrer Genehmigung ist im 
Amtsblatt zu verlautbaren. Die fíir die Ein- 
fiihrung der bohmisch-máhrischen techni­
schen Normen bei den offentlichen Behorden, 
Anstalten, Unternehmungen und Fonds not- 
wendige Anzahl von Exemplaren dieser Nor­
men wird von der Normalisationsgesellschaft 
unentgeltlich beigestellt.

§ 4.

Die Nichteinhaltung der durch die Vor- 
schrift des § 1, Abs. 2, auferlegten Pflichten 
wird von der Bezirksbehorde ais Ůbertretung

§ 2.

(i) českomoravskými technickými normami 
podle tohoto nařízení se rozumějí normy vy­
dávané normalisační společností jako ústřední 
normalisaění korporací pro Čechy a Moravu, 
které byly schváleny příslušným minister­
stvem v dohodě s ostatními dotčenými mini­
sterstvy a řádně uveřejněny. Schválení normy 
může býti stejným způsobem odvoláno.

(2) Nemůže-li býti některá technická norma 
zavedena pro některý obor veřejné správy 
nebo některý veřejný ústav, podnik nebo 
fond, schválí se s výhradou, že se tato norma 
nevztahuje na tento obor veřejné správy, 
ústav, podnik nebo fond. Tato výhrada se 
uvede při uveřejnění normy.

(3) Normy vydané bývalou česko-sloven- 
skou normalisační společností v Praze před 
účinností tohoto nařízení se stávají normami 
podle tohoto nařízení, budou-li dodatečně 
schváleny příslušným ministerstvem v dohodě 
s ostatními dotčenými ministerstvy a řádně 
uveřejněny.

§ 3.
Složení, správa a působnost normalisační 

společnosti (§ 2, odst. 1), způsob schvalování 
a uveřejňování českomoravských technických 
norem, způsob jejich evidence, jakož i evi­
dence normativních předpisů úředních, po 
případě předpisů zvláštních (§ 1, odstál), 
budou stanoveny vládním nařízením. Uveřej­
nění jednotlivých norem i odvolání jejich 
schválení je vyhlásiti v Úředním listě. Počet 
výtisků českomoravských technických norem, 
potřebný pro jejich zavedení u veřejných 
úřadů, ústavů, podniků a fondů, dodá norma­
lisační společnost bezplatně.

§ 4.
Nedodržení povinností, uložených předpisem 

§ 1, odst. 2, potrestá okresní úřad jako^pre- 
stupek pokutou do 20.000.— K. Pro případ
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mit einer Geldbufie bis zu 20.000 K bestraft. 
Im Uneinbringlichkeitsfalle ist eine Ersatz- 
Arreststrafe bis zu einem Monate aufzuer- 
legen.

§ 5.

Diese Verordnung tritt an dem durch eine 
Regienmgsverordnung festzusetzenden Tage 
in Wirksamkeit; sie wird vom Minister fur 
óffentliche Arbeiten im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefiihrt.

nedobytnosti buď uložen náhradní trest vě­
zení do jednoho měsíce.

§ 5.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem, který 
bude určen vládním nařízením; provede je 
ministr veřejných prací v dohodě se zúčast­
něnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
«Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

312.

Kundmachung
des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 10. September 1940 
iiber die Regelung der Ablieferung von Ge-

treide und Gemenge der Ernte 1940.

Der Minister fur Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fur Landwirtschaft:

O Die Privilegierte Getreidegesellschaft, 
des weiteren „Gesellschaft", bestimmt, in 
welchen Fristen die Anbauer von Weizen und 
Roggen gemáf?) § 8 der Kundmachung des 
Vorsitzenden der Regierung vom 29. Septem­
ber 1939, Slg. Nr. 213, betreffend die Rege­
lung des Wirtschaftens mit Getreide, Reis, 
Mahl- und Mehlerzeugnissen, Húlsenfriichten, 
blháltigen Friichten, olháltigen Samen und 
mit Futtermitteln, zur Erfiillung der festge- 
setzten Lieferpflicht von Weizen und Roggen 
verpflichtet sind.

(2) Die Lieferpflicht gemáíJ Absatz 1 gilt 
auch fur ein Gemenge bestehend nur aus Wei­
zen und Roggen.

(s) Beziiglich der Durchfúhrung der Be- 
stimmungen der Absátze 1 und 2 gelten die 
Bestimmungen der §§ 2 und 3 entsprechend, 
unbeschadet der Tatsache, daB dem Anbauer

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 10. září 1940 

o úpravě dodávky obilí a směsí ze sklizně 1940.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 
a 5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, 
č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

§ 1.

(i) Výsadní obilní společnost, v dalším 
„Společnost1*, určuje, v jakých lhůtách jsou 
pěstitelé pšenice a žita povinni splniti dodáv­
kovou povinnost pšenice a žita, stanovenou 
podle § 8 vyhlášky předsedy vlády ze dne 
29. září 1939, č. 213 Sb., o úpravě hospoda­
ření s obilím, rýží, mlýnskými výrobky a vý­
robky z mouky, luštěninami, olejnatými plo­
dinami, olejnatými semeny a krmivý.

(2) Dodávková povinnost podle odstavce 1 
platí též pro směs obsahující jen pšenici a 
žito.

(3) Pro provádění ustanovení odstavců 1 
a 2 platí přiměřeně ustanovení §§ 2 a 3, aniž 
se mění skutečnost, že pěstiteli musí zůstati 
množství pšenice a žita, jež si smí podle plat-
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